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LIST OF CORRECTIONS

50, line 9: Jer 32:9 ¥o-7pwxy; cf. Ezr 8:25 oaY n21pwx). See also pp. 85, line 13; *50, lines 3-4; *310, lines

19-20.
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. 50, line 20: the books of the grammarians ] the exact books.

. 73, line 26: “false homonym” ] “false homophone”.

. 76, line 3: homonym ] word similar in sound.

. 81, 147: homonym] word similar in sound, with two letters in common.
. 85, line 13: See above, p. 50.

. 93, line 4: For evidence to the contrary, see Addition 1.

.94, line 2 (ealase | 05 sz,

.97, line 24: + <lle,

. 98, line 23: Jb 24:24 1 Jb 20:24.

. 107, line 17: homonym ] word similar in sound.

. 116, line 8: 073% ] 0725.

. 116, line 11: under the preformative ] under the first radical and a games under the preformative.
. 117, line 10: highlights ] Here the scribe also highlights.

. 117, line 14: the preformative would be hidden and the radical ‘alef visible on the surface form ] the

preformative would be visible on the surface form and a latent quiescent would have replaced the first radical.
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. 118, line 16: + latent quiescent.

. 118, line 25: nun.

. 122, note 67: + See also Ibn Janah, Luma / Rigmah, chap. 7 (6).
. 126, line 13: /Ibn Janah.

. 126, line 14: fproper]}.

. 136, line 1: nov, MT: npi (Jb 23:7). Misplaced. Root: yka.

. 138, line 19: [proper] names ] nouns.

. 139, line 9: + po ‘lel.

. 142, line 3: yor, K: 1y (Ps 59:16). Misplaced. Root: nw .

. 142, line 27-28: Jb 19:11 and Jb 20:3 are misplaced. Roots: 4rh and ‘nh.
. 145, line 11: me-kasere.

. 146, line 2: + and vice versa.

. 147, line 24: 7% ] %o

pp. 148, line 28; 149, line 10: 7%°s5n ] 7%5n.

p.
p.
p.
p.
p.

151, lines 23-24: visible-or-distinet yod as-third-radical of an adjectival pattern.
151, line 25: from dmh ] from dwm.

152, last line: from 7w ] from the particle 7w.

153, line 1: from nx and 2] from the particles ax and 1o.

153, line 19: in 7757 (Jb 15:24) ] 172 (Is 22:18), quoted in Jb 15:24.
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. 153, line 23: net.

. 153, note 244, line 3: hemeonymous.

. 155, line 22: suffixed personal pronoun ] present participle.

. 156, lines 8-9: Ps. 68:31-32. Replace before the parenthesis.

. 157, line 14: oath formulas ] meaning "oath" instead of "right hand".
. 158, line 27: the books of the grammarians ] the exact books.

. 178, note 46, line 2: ninth ] d. 1038.

. 186, line 20: For evidence to the contrary, see Addition 1.

. 214, line 17: eleventh ] ninth.

. *277, line 25: 70w ] 702,

. *254, line 13: + "Y%332' 19701 12 10 72 XY "19232' 20D 90aWw IR,
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. *100, line 12: > 2] mo .
2. ADDITION 1

Further analysis of MS Hunt. 268 reveals that the text features:

1) Arabic glosses that might have been drawn from Ibn Janah’s Kitab al-usil. The following is a
selection:

Pss 17:8. Py 9R 1R0IR (S.V. p§: Lead sallall Glas¥) dal (e el Cuans abe 482a<); 32:6. 791 9% (S.v. s, translating 2
Sm 7:27 as: 43 paldl g 4 ): 35:16. 1777 98D AV (S.V. Wgl s (8 (i gaea); 39:12 et al. maxnni.
Corpulence/his body (s.v. smd: 4is); 45:2, q78n (S.v. mhr: sale daJ); 45:9, 578 (S.v. “Al: Jawall); 59:13. OX
9% (s.v. khs: Q); 60:4. 0%o X (S.v. fsm: Liead); 66:12. 81 9% (s.v. nwf and rwh: G); 68:30 et al. »w (s.v. ys:
41); 69:32. 790 11 1P 17 (S.v. prs: <allas o8 53); 74:14 et al. xn X (S.v. lwh: 525 o8 sl sa a3 wna nm? by
aala gol g flY ) i 435 ) adalsi); 120:4. onn (S.V. rtm: &5Y); 137:2. AR¥0% (S.V. 7h: Sbaiall); 150:5,
nRpPaxRon (s.v. sll: plsiadll); Jb 15:24. 7710 (s.v. kdr: 3_1); 16:15. [793] (s.v. gld: sals); 16:15. 5X2 0X MORY
XN (S.V. U Sl ) Culle 5): 1818, moaw (S.v. Shk: ASd); 28:16. 192 9X (S.V. Shm: sl sas); 33:18. nxY0
(s.v. §Th: >wd1); 37:18. X (S.V. r h: 314); 39:1. 531 (s.v. y I Js= sV); Jb 39:20. 9831 9% (S.v. njr: nama Gl

L a5 68 1°010); 41:12. 7835 1 (S.V. NAr: <) A Legd oy XY vman Wls); 41:24. poan> (S.v. Shr: ayn THy x)
Ot Vs Leadle 4a s ll s Y () 7w ovTn K9); 41:25. 79nn (.v. msl: Ji); Prv 31:24. x77 (s.v. sdn: )2)Y); Sg
1:7. 7980 983 (s.v. ‘th: ABLS); 2:1. 031 (s.v. Absl: o il); 2:1. 18010 (S.V. SSN: Ol s); 2:11. Mnw (S.V. Stw:
£liill): 2:12, 70 (S.v. zmr: Jidal) 2y 5as) o Gid) el 138 Cpas); 3:6. N0V (S.V. PKI: +Y sl Alaa e el ) S5 6
9211 NPaK bom Al G lall): 7:3. 770 (S.v. gn: <l BRS¢y Eccl 5:9. 9 (.v. bw: de); 5:12. 9ika (S.v.
Awl: A50),

2) Interpretations that follow Ibn Janah and differ from Kimhi, such as:

Ps 39:3: 2m7 @ ,(TW 1,2 'wn) 'wN' a7y ,ow X [...] 7om17 snmebRa. Tbn Janah (Usil/Sorasim, S.v. t5h)
refers mwin (Is 28:29) to #sh, and momy7 (Ps 22:3) to dmh; Kimhi (Sorasim, s.v. ysh) refers mwin to ysh
and sm17 to either dwm or dmh. In MS Hunt. 268 the analogy between both forms (from #5/# and dmh)
is after Ibn Janah.



Jb 29.4: >y7im "nononi 2 0 [...] "2 sma. Tbn Janah, Usil/Sorasim, s.v. hrf. Kimhi (Sorasim, s.v.
hrf) interprets >nv1 »o2.

3) One out of two/three alternative interpretations following Ibn Janah and not included in Kimhi, such
as:

Ps. 137:3. w5 195 [..] '’ Joowna’ md 1w 2pn2 woina 1na v R [L.] avhhm.
Interpretation transmitted by Ibn Janah, Usil/Sorasim, s.v. tl.

Jb 2:3: gy PwY banom' &7 [...] 13 sanveny. Ibn Janah, UsillSorasim, s.V. Syt.
Jb 32:11: 1w oman XA IR w1 [...] 8. Ibn Janah, Usil/Sorasim, s.v. zyn.
3) Restoration of the elided element in keeping with Ibn Janah, such as:
Ps 59:11: i1 2187 W ,'or RIpn .32 %R, Ibn Janah, Luma ‘, 254/Rigmah, 269.
Ps 84:2: my1>7 21 7 »w .o 3, [bn Janah, Luma *, 258/Rigmah, 273.
Jb 33:25: w37 onvan Ay o [L..] . Tbn Janah, Luma , 252,/Rigmah, 267.
Rt 3:11: >ny qww >R 92 11w onw ww 92, Ibn Janah, Luma ‘, 249/Rigmah, 264.
4) Addition of grammatical observations also in keeping with Ibn Janah, such as:
Jb 22:20: onop 'm0 %17 [...] 1w 7m1 8% ax. Ibn Janah, Luma ‘, 313/Rigmah, 329.
Jb 25:5; 9780 K2 07 79 175,011 197 9IRS K91 770 7v 37, Ibn Janah, Luma ¢, 50/Rigmah, 63.
5) Observations common to Ibn Janah y a Kimhi, but closer to the former in their formulation, such as:
Jb 17:10 059> oipna 01 1awen 2% 29I, Ibn Janah, Luma , 312/Rigmah, 328.
Jb 22:6: anvws ANR OAY 27V D .wwen 2w 5133, Ibn Janah, Luma ‘, 317/Rigmah, 333.

The above examples, as well as other grammatical comments and short additions, are evidence of independent
use of Ibn Janah.

Luma ‘= Ibn Janah, Yonah. Le livre des parterres fleuris. Grammaire hébraique en drabe d’Abou ‘I-Walid
Merwan Ibn Djanah de Cordoue. Edited by J. Derenbourg. Paris, 1886.

Usal = Tbn Janah, Yonah. The Book of Hebrew Roots. First edited with an appendix, containing extracts from
other Hebrew-Arabic dictionaries by A. Neubauer. Oxford: Clarendon, 1875.



